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IT 
Questo manuale é da considerarsi parte integrante della fornitura del prodotto; qualora risultasse rovinato o illeggibile in qualsiasi parte occorre richiederne 

immediatamente una copia. Ogni operatore addetto all’uso del prodotto, o responsabile della manutenzione, deve conoscerne la collocazione e deve avere 

la possibilità di consultarlo in ogni momento. 

EN 
This manual is to be considered an integral part of the supply of the product; in the event it is ruined or any part is illegible, you should immediately request a 

copy. Every operator assigned to use the product or responsible for its maintenance must know its location and must be able to consult it at any time. 

ES 
El presente manual deberá considerarse parte integrante del suministro del producto; en caso de que éste estuvieraen malas condiciones o fuera ilegible en 

cualquier parte, deberá solicitarse inmediatamente una copia del mismo. Todo operador encargado del uso delproducto, o responsable del mantenimiento, 

deberá conocer su ubicación, así como tener la posibilidad de consultarloen todo momento. 

FR 
Ce manuel doit être considéré comme partie intégrante de la fourniture du produit; s’il devait s’abîmer ou devenir illisible, en demander immédiatement une 

copie. Tout opérateur chargé d’utiliser le produit ou responsable de la maintenance doit en connaître l’emplacement et doit avoir la possibilité de le consulter 

à tout moment. 

DE 
Dieses Handbuch ist Bestandteil der Produktlieferung, sollte es beschädigt oder unleserlich sein, ist umgehend eine Kopie anzufordern. Jeder Bediener des 

Produktes oder Verantwortliche für die Wartung muss ihren Aufbewahrungsort kennen und die Möglichkeit haben, jederzeit in der Anleitung nachzusehen. 

PT 
Este manual deve ser considerado parte integrante do fornecimento do produto; se estiver estragado ou ilegível em qualquer uma das suas partes è preciso 

pedir imediatamente uma cópia. Todos os operadores encarregados do uso do produto, ou o responsável pela sua manutenção, deve saber onde o manual 

está guardado e deve ter sempre a possibilidade de consultálo. 

RU 
Настоящее руководство является неотделимой частью поставки данного товара, в случае, если руководство испорчено или часть его нечитаемая, 

вам следует незамедлительно запросить новую копию. все работники, ответственные за работу или обслуживание данного товара, должны знать 

расположение Руководства и иметь к нему свободный доступ. 

RO 
Acest manual trebuie considerat parte integrantă a furnizării produsului; în cazul în care este distrus sau orice parte este ilizibilă, trebuie să solicitați imediat o 

copie. Fiecare operator desemnat să utilizeze produsul sau responsabil cu întreținerea acestuia trebuie să cunoască locația acestuia și trebuie să îl poată 

consulta în orice moment. 
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ELETTROPOMPE AUTOADESCANTI “JET” 

ELECTRIC SELF PRIMING PUMPS “JET” 

ELECTROBOMBAS AUTOCEBANTES “JET” 

ELECTROPOMPE AUTO-MORÇANTES “JET” 

SELBSTANSAUGENDE JET-ELEKTROPUMPEN 

ELECTROBOMBAS AUTO-ESCORVANTES “JET” 

САМОВСАСЫВАЮЩИЕ ЭЛЕКТРОНАСОСЫ ТИПТИП «JET»  

POMPE AUTOAMORSANTE DE TIP „JET“  
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a) monofase per alimentazione a tensione unica senza condensatore / single-phase for a single volta-

ge power supply without condenser / monofásica para alimentación de tensión única sin condensa-

dor / monophasée pour alimentation à tension unique sans condensateur / Einphasig zur Speisung 

mit einer einzigen Spannung ohne Kondensator / monofásica para alimentação com tensão única 

sem condensador. / Однофазное питание, без конденсатора. / Alimentare monofazată, fără con-

densator.  

 

b) monofase per alimentazione a tensione unica con condensatore / single-phase for a single voltage 

power supply with condenser / monofásica para alimentación de tensión única con condensador / 

monophasée pour alimentation à tension unique avec condensateur / Einphasig zur Speisung mit 

einer einzigen Spannung mit Kondensator / monofásica para alimentação com tensão única com 

condensador / Однофазное питание, с конденсатором. / Alimentare monofazată, cu condensator.  

 

c) monofase per alimentazione a tensione unica con condensatore per potenze 3 e 4 Kw / single-

phase for single voltage power supply with condenser for power of 3 and 4 kW / monofásica para 

alimentación de tensión única con condensador para potencias de 3 y 4 kW / monophasée pour ali-

mentation à tension unique avec condensateur pour puissances 3 et 4 kW / Einphasig zur Speisung 

mit einer einzigen Spannung mit Kondensator für 3 und 4 kW Leistungen /monofásica para alimen-

tação com tensão única com condensador para potências 3 e 4 kW. / Однофазное питание 3-4 кВт, 

с конденсатором. / Alimentare monofazată, cu condensator, puterea de 3-4 kW.  

 

 

d) monofase per alimentazione a due possibili tensioni con condensatore (d1= tensione bassa; d2= 

tensione alta), trifase per alimentazione a due possibili tensioni (d3= tensione bassa; d4= tensione 

alta) / single-phase for power supply with two possible voltages with condenser (d1= low voltage; d2= 

high voltage); three-phase for power supply with two possible voltages (d3= low voltage; d4= high 

voltage) / monofásica para alimentación de dos posibles tensiones con condensador (d1 = tensión 

baja; d2 = tensión alta); trifásica para alimentación de dos posibles tensiones (d3 = tensión baja; d4 = 

tensión alta) / monophasée pour alimentation à deux tensions possibles avec condensateur (d1= 

tension basse; d2=tension élevée) ; triphasée pour alimentation à deux tensions possibles (d3= ten-

sion basse; d4= tension élevée) / Einphasig für Speisung mit zwei möglichen Spannungen mit Kon-

densator ( d1=Niederspannung d2=Hochspannung); Dreiphasig zur Speisung mit zwei möglichen 

Spannungen (d3=Niederspannung, d4=Hochspannung) /monofásica para alimentação com duas 

tensões possíveis com condensador (d1 = tensão baixa; d2 = tensão alta); trifásica para alimentação 

com duas tensões possíveis (d3 = tensão baixa; d4 = tensão alta) / Однофазное питание, при двух 

значениях напряжения, с конденсатором (d1 низкое напряжение, d2 высокое напряжение); 

Трёхфазное питание при двухзначениях напряжения (d3 низкое напряжение, d4 высокое 

напряжение). / Alimentare cu curent monofazat, la două valori ale tensiunii, cu condensator (d1 joasă 

tensiune, d2 înaltă tensiune); curent de alimentare trifazat la două valori ale tensiunii (d3 joasă tensiu-

ne, d4 înaltă tensiune).  

 

Installazione elettropompe autodescanti con eiettore esterno per pozzi profondi. / Installation electric 

self priming pumps with external ejector for deep well. / Instalación electrobombas autocebantes con 

eyector exterior para pozos profundos. / Installation electropompes auto-amorçantes avec éjecteur à 

l’extérieur pour puits profonds. / Inbetriebnahme selbstansaugende lektropumpen mit äusserem Ejek-

tor für Tiefe Brunnen. / Instalação electrobombas auto-escorvantes com ejector externo para poço 

fundo. / Установка самовсасывающих насосов с внешним эжектором, 

предназначенных для работы в глубоких колодцах. / Instalarea pompelor cu auto-amorsare cu 

ejector extern, destinate utilizării în puțuri de mare adâncime. 

M92-102-202: Ø2” 

M90-100-153-203: Ø4”  



Legale rappresentante:  

Favella Franco 

 

 

Person authorised to compile the technical file: 

SAER Elettropompe S.p.A., via Circonvallazione, 22-42016 Guastalla (RE) – Italia  

Guastalla (RE) - Italy - 01/04/2025 

RO- DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ 

SAER Elettropompe S.p.A., via Circonvallazione, 22-42016 Guastalla (RE) – Italia, declară că pompele monobloc cu un rotor cu 

palete, destinate pentru ridicarea apei curate, seria 

corespund cerințelor  Directivei privind echipamentele tehnice (2006/42/CEE)  

 Directiva cu privire la compatibilitatea electromagnetică (2014/30/UE) 

 Directiva RoHS (2011/65/EU - 2015/863/EU)  

 

RU - СВИДЕТЕЛЬСТВО О СООТВЕТСТВИИ ТРЕБОВАНИЯМ 

соответствуют предписаниям  директивы по машиностроению (2006/42/EC  

 Директива Электромагнитная совместимость (2014/30/EU)  

 Директивы RoHS (2011/65/EU - 2015/863/EU)  

 

Legale rappresentante - Legal representative - Representante legal - Représentant légal - Representante legal - Legaler Vertreter 
- Законный представитель - Reprezentantul legal:  

Favella Franco 

 

 

Persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico - Person authorised to compile the technical file - Persona facultada para ela-
borar el expediente técnico - Personne autorisée àconstituer le dossier technique - Der Befugte für die Zusammenstellung der 
technischen Unterlagen - Pessoa autorizada a compilar o processo técnico - Уполномоченный по составлению технической 
документации - Împuternicitul pentru elaborarea documentației tehnice: 

SAER Elettropompe S.p.A., via Circonvallazione, 22-42016 Guastalla (RE) – Italia  

Guastalla (RE) - Italy - 01/04/2025 

UK DECLARATION OF CONFORMITY  

SAER Elettropompe S.p.A. with headquarters at Via Circonvallazione, 22 - 42016 Guastalla (RE) - Italy, hereby declares that the 

centrifugal electric pump, for clean water raising, series  

are in conformity with the relevant provisions of the  Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008  

 Electromagnetic Compatibility Regulations 2016  

 The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electri-

cal and Electronic Equipment Regulations 2012  
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